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ABSTRACT 

The development and validation of a test of 
Engl i sh-as-a-Second-Language (ESL) proficiency are described. The 
measure is a multiple-choice test based on translation of a literary 
text from English to Arabic and vice versa. Intended for rapid 
student placement, it is seen as overcoming most of the defects 
inherent in traditional translation tests. The devel opment process is 
summarized, including text selection, preparation of items, pilot 
testing with 240 university ESL students, to generate distractors 
appropriate to ESL students, and item analysis based on an 
administration of the test's final form to 92 freshmen ESL students 
in Egypt. Analyses of test reliability and validity, and item 
analysis indicate that both Engl i sh- to-Arab i c and Arab ic- to-Engl i sh 
sections of the test provide good assessment of ESL learners 1 
translation ability. The piloted test, final version, answer sheet 
and key for the latter, and a revised form are appended. These items 
are in both Arabic and English. (MSE) 
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Adel Ibrahim El~Banna, Ph.D. 

Head Department of Curriculum & 
Methods of Teaching, Faculty of 
Education at Kafr El-Sheikh 

ABSTRACT 

This research project presents the various procedures of developing and validating 
a multiple-choice translation to be utilized for assessing ESL learners proficiency level 
in translating literary texts from English into good Arabic and vice versa, and it could 
be used for quick placement. This kind of test overcomes most of the defects inherent 
in traditional translation tests used nowadays in schools and colleges. The development 
of the multiple-choice translation test had undergone different steps which can be 
summarized as follows: (1) Text selection; (2) preparation of test material; (3) pilot test 
administration to generate the necessary distractors from ESL candidates; (4) scoring 
pilot test which was administered to 240 ESL college freshmen at two Faculties of 
Education: Kafr El-Sheikh and Tanta on March 10, 1993. The purpose behind piloting 
the test was to generate the necessary distractors with the aim of employing them in the 
experimental forms of the multiple-choice translation test (Part I, Translation from 
English into good Arabic; and part II, Translation from Arabic into good English). The 
experimental forms of the test (Part I & II) were administered to 92 ESL College 
Freshmen on June 6 of 1993 at Kafr El-Sheikh Faculty of Education. The purpose 
behind the experimental testing was to collect item analysis data; calculate test validity; 
estimate test reliability; determine translation levels and determine test optimum time 
limit. The test validity was calculated through using content, validation, intrinsic validity 
and item validation using Point Biserial Correlation. The test validity for part I is 0.81 
and it is 0.82 for part II. The test reliability was achieved through employing Gunman's 
equation. The reliability of Part I of the test is 0.66 whereas the test reliability of Part 
II is 0.67 The reliability of test items was achieved through using Point Biserial 
Correlation. 

In conclusion, the test validity, test reliability and test item analysis data show 
that the test (Part I & II) as a whole provides good assessment of ESL learners, 
translation ability (15 Tables are included) 



INTRODUCTION 



Schools and colleges are among the largest test users in the world (Strenio, 
1981). The classification of candidates with reference to their skill to benefit from 
different sorts of instruction, the selection of candidates for placement into specialized 
sections, are among the many uses of language tests. 

Nevertheless, some schools and colleges seem to have overlooked, for quite some 
time now, the significance of measuring candidates prior to admission into certain 
sections with valid and reliable language tests. 

The problem of ignoring the significance of measuring the language proficiency 
of ESL candidates has become increasingly evident since the seventies. The same applies 
to measuring ESL learners translation level. Remarkable deterioration in the standard of 
ESL college freshmen in some English sections translate sentences or passages from 
English into good Arabic and vice versa is quite obvious. 

It appears that todate no one-as far as this researcher is acquainted-has attempted 
to find a solution for this state of affairs. Most chairpersons in some faculties have not 
been able to deal successfully with this critical problem because valid and reliable 
translation tests have yet to be specifically developed to measure ESL candidates' ability 
in converting literary sentences or passages into good English and vice versa. 

To this researcher's knowledge, no one has ever attempted to develop a multiple- 
choice translation test to help assess ESL learners in this skill. Clearly, it is the 
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responsibility of staff members to design language tests, especially valid and reliable 
translation tests for this population. 

For many years, this researcher taught and supervised many groups of ESL 
learners in prep and secondary schools. These ESL candidates were not found to be 
proficient in translating sentences or passages into good Arabic or into good English. 
The problem is that these ESL learners were admitted to the English section solely on 
the basis of scores obtained on the final secondary school leaving examination, viz, the 
General Secondary Education Certificate Examination. These GSECE tests, particularly 
the translation tests are not, by any means valid, or reliable or even practical measuring 
instruments for assessing ESL candidates skill in translation. 

In this respect, Anastasi (1982); Maculaitis (1982); Thorndike and Hagen (1977); 
Allen and Alan Davies (1977) and Gronlund (1971) concur that good tests, i.e., accurate 
and adequate measuring instruments, should possess three basic characteristics: validity, 
reliability and practicality. 

From the previous discussion, it would seem that a proper and uniform evaluation 
of ESL learners' translation skill in some Faculties of Education is lacking. Two reasons 
for this problematical state of affairs are: 

a. There is a non-availability of foreign/second language translation tests that have 
been designed to assess foreign/second language candidates' skill in translation 
with some degree of accuracy; and 

b. the departmental tests of translation do not attempt to sample ESL learners ' skill 
in actually translating English sentences or passages into good Arabic and vice 



versa. It appears that these tests never tap ESL learners* English language 
background or cover a variety of every day life activities or real-life situations. 

It is evident that there are many factors involved in this critical problem, the 
present research work will only study the problem of lack of good translation measures 
for college freshman particularly, for candidates of the Department of English. 

When discussing the question of specific types of assessment and evaluation 
instruments used to measure second language learners, Plakos (1971, p. 29) found that 
a clear need exists to design and norm instruments to those students who are not able to 
function competitively in the English language. 

Baechers (1973) points out that "such a fast changing environment requires new 
instruments and new procedures of educational measurement, assessment and 
evaluation". 

It is not difficult to imagine the inevitable consequences of this critical problem 
upon ESL learners themselves: improper placement, ineffective and uninformative 
diagnosis of strengths and weakness in the language skill areas, and in general in 
appropriate instruction. 

The apparent consequences of this state of affairs is a general feeling of failure 
and frustration which takes the form of low achievement in translation and low 
educational standards. There is a clear need to develop a valid and reliable test to assess 
ESL learners translation skill. 



Need for the study: 

The need for such a research project was motivated by: 

a. Tlie inadequate testing as well as the little attention given to measuring the 
translation skill of the growing numbers of candidates who would like to join the 
English Department in the Faculties of Education. 

Translation has its own functions, techniques as well as its own evaluation 
system. Thus t one sees that although the problem of assessing the translation skill 
ofESL learners is urgent and indeed fundamental, most lecturers and professors 
of English do not recognize it as such. There is a clear need for assessing these 
candidates skill in translation so as to avoid disappointing results in the future. 

b. The absence of valid and reliable measuring instruments to assess ESL 
candidates' translation skill is apparent at almost every academic level. In this 
concern, Allen and Alan Davies (1977, p. 6) maintain that "Language tests are 
often spoken of as through there were an abundant supply available. The number 
of published tests, however, is limited". 

To add, the review of literature indicated that there is a clear need for 
constructing more valid, reliable and practical English language tests with 
particular emphasis on good translation tests. 

Maculaitis (1978, p.4) confirms that much has been written about standardized 
tests designed for native speakers, and a review of such literature reveals a 
dearth of language measuring instruments developmed to measure both the 
language skills and proficiencies of non-native speakers. 

c. Faculties of Education as teacher certifying institutions are in a position to 
require a specific level of English language skills on the part of their candidates, 
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the proposed translation test, Tanta University Multiple-Choice Translation Test 
for ESL College Freshmen may sr ve as a means to having the highest standard 
in English accepted to the English Department in some Faculties of education. 

Purpose of study: 

This study is intended as a quasi-experimental research work 1 and its purpose is 
to develop a translation test to Treasure ESL learners' proficiency levels in translation 
by employing a currently used technique of foreign/second language testing, that is, the 
semi-integrative procedure using four choice-multiple-choice items. Marshall and Hales 
(1972) maintain that the multiple-choice format is the most flexible and versatile of all 
proficiency type exams. 

In brief, two main aims are set forth in developing this research work. The first 
aim is to develop a multiple-choice translation test for ESL college Freshmen whereas 
the second aim is to examine the statistical characteristics of the measuring instrument 
under construction. 



Allen and Alan Davis (1977) consider the construction 
of a test as an experiment in which relevant experi- 
mental methods are used, and the statistical tech- 
niques applied. Testing, retesting and analyzing of 
the test results become the carrying out of the 
experiment and the final validation of the test, 
becomes, as it were, the test of the test experiment. 
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Research questions: 

Since the main objective of this research work is to develop a multiple choice 
translation measuring instrument, the main research questions will deal with determining 
the statistical characteristics of this instrument. Specifically speaking, the following 
research questions are raised: 

7. Is the test (Part I as well as Part II) a valid measure ofESL learners ' translation 
skill? 

2. Is the test (Part I as well as Part II) a reliable measure of ESL learners' 
translation skill? 

3. Is the test (Part I and Part II) as a whole a valid and reliable measure of 
translation skill. 

Text selection: 

The first step in constructing such a test is to select the sentence(s) and the 
passage(s) to be used. 

The general technique to assess ESL learners 1 translation skill consists of 
presenting literary sentences or passages to be converted into good Arabic or vice-versa. 
The task of locating appropriate literary sentences or passages that were interesting and 
represent some real life situations was quite time consuming. Sentences and passages 
were selected from "Everybody's Conversational English" by Mahmoud Ezzat (1967). 2 
The sentences or passages, for the most part, were informative and covered a wide range 

2 Mahmoud Ezzat is the author of a number of books in 
English language learning . He is also the author of 
"Everybody's English for Arabs" and "Everybody's 
English Grammar". 
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of daily life situations and activities such as modes of address, going abroad, in town, 
shopping, some every day life activities, health, sports, amusement, people and society 
and news and politics. 

Length of test sentence(s) and passage(s): 

One significant consideration in a research work such as the present one is the 
amount of student time required for testing. The sentence(s) or passage (s) used in part 
I as well as those utilized in part II were appropriate in length. Therefore, they could 
not be so long as to be prohibitive for assessment purposes. 

Difficulty level: 

The translation test was designed for ESL college freshmen, candidates of the 
Department of English, therefore, the sentence(s) as well as the passage(s) had to be 
included which were easy enough for the poorest interpreters and difficult enough for 
the best interpreters. To insure that the sentence(s) and the passage(s) used were these 
of appropriate difficulty level in terms of vocabulary and structural level, they were 
submitted to a committee of language experts 3 to determine the appropriateness of the 
difficulty level of the chosen sentence(s) and passage(s) for college freshmen. The 
sentences and the passages were found appropriate for the grade level. However, some 
of them were revised and adapted according to the committee's recommendation. In this 

3 Ahmed A. Thabet, Ph.D. EFL/ESL Expert. Tanta Universi- 
ty, Faculty of Arts ; Said El -Gohary , Ph . D . EFL/ESL 
Expert . Tanta University, Faculty of Arts; Mostafa A 
Badr, Ph.D. EFL/ESL Expert. Tanta University, Faculty 
of Education, Hany Azer, Ph.D. EFL/ESL . Tanta Univer- 
sity, Faculty of Arts. Nabils Abd El -Fatah, Ph.D. 
E FL/ESL Expert . Tanta University, Faculty of Education 
at Kafr El -Sheikh. 
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case subjective judgement was used until data from the field testing r ould provide 
difficulty indices which would indicate the appropriateness of the test items for ESL 
learners at this level. 

The experts i id the sentences as well as the passages, commented on poor 
passages, and r, suggestions for the adaptation of some passages. 

Both test sentences and test passages were then revised and some were eliminated 
in the light of the suggestions offered by the team of experts. Fifteen sentences/passages 
of the original fifty five passages selected for translation from English into good Arabic 
were eliminated and ten sentences/passages of the original 55 chosen for translation from 
Arabic into good English) were omitted for some of them were found to be easy and 
others were too difficult. Finally, the passages were assembled into Tanta University 
Multiple-Choice Translation Test for College Freshmen, Part I and Part II 4 . (See Table 
1 &2). 



See Appendix A for part I; see 
also appendix A for part II. 



Table 1: Specifications of the Try-out Form (Fart I) of Tanta University Transla- 



tion Test for ESL College Freshmen. 



No. 


Areas tested 


Item Numbers 


Total 


1 


Some Modes of Address 


1, 2, 3, 34 


4 


2 


Travelling 


4, 5, 6, 35, 36, 37, 38 


7 


3 


In Town 


8, 9, 10, 30 


5 


4 


Shopping 


11, 12, 15 


3 


5 


Some Everyday Life Activities 


13, 14, 22, 23 


4 


6 


Health 


17, 18, 19, 20 


4 


7 


Sports 


21, 25 


2 


8 


Amusement 


24, 26, 27, 28 


4 


9 


People and Society 


29, 31, 40 


3 


10 


News and politics 


16, 30, 32, 33 


4 


Total 




40 



10 

12 



Table 2: Specifications of the Try-out Form (Part II) of Tanta University Transla- 
tion Test for ESL College Freshmen. 



No. 


Areas tested 


Item Numbers 


Total 


1 


Some Modes of Address 


1, 2, 3, 34 


4 


2 


Travelling 


5, 6, 7, 8, 43, 44 


6 


3 


In Town 


9, 10, 11, 12, 45 


5 


4 


Shopping 


13, 14, 15, 19, 20, 21, 22 


7 


5 


Some Everyday Life Activities 


16, 17, 18 


3 


6 


Health 


23, 24, 25 


3 


7 


Sports 


26, 27, 28, 29, 30 


5 


8 


Amusement 


31, 32, 33, 34 


4 


9 


People and Society 


35, 36, 37, 38, 39, 40 


6 


10 


News and politics 


41, 42 


2 


Total 




45 



Test Directions: 

Since most ESL learners taking any test are working under certain mental 
pressure, it is significant that all directions and specific instructions are clearly written 
and that examples are provided. Recommendations given by Heaton (1975, p. 160) and 
Marshall and Hales, (1972. p. 15) were taken into account when writing test directions 
and instructions. This researcher used brief, clear directions, simple to understand and 
free from possible ambiguities. 

11 
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Time Limit of Test: 

Suggestions provided by Heaton (1975) concerning time limit of the test were 
taken into consideration. However, the examinees were encouraged to work on the test 
and were told that the aim behind the lest was not for grading them but rather for testing 
the test. The subjects were given ample time to finish the test since our purpose is to get 
the distractors from the subject themselves with the aim of using these distractors in the 
development of the field test, namely the multiple choice translation test under 
consideration. 

In addition, the time required for 90 percent of the examinees to finish the test 
will be used as the basis for determining optimum time limit for the final test. 

Preparation of Test Material: 

After the sentences as well as the passages had been assigned to either part I or 
II of the translation test, complete directions and one sample item were presented at the 
beginning of each part of the test. Blank spaces of about three lines for ESL candidates 
to write on were provided to assist the subject in writing their responses to the test 
items. 

Since no information pertinent to the difficulty of the test items was yet available, 
there was no way to arrange test items in order of difficulty. These data would be 
available after the try-out test administration and could be utilized for arranging items 
in the final form. 



Sample: 

On March 10 of 1993, the two parts of the test (Part I, Translation from English 
into good Arabic; and Part II, Translation from Arabic into good English) were 
administered to 240 ESL college freshmen males and females at two Faculties of 
Education: Kafr El-Sheikh and Tanta who were available on the day of test administra- 
tion. The two parts were randomly assigned to the subjects. So approximately 120 
subjects took each part. The subjects are currently enrolled and studying English as a 
second language in their colleges at Tanta and at Kafr El-Sheikh, in addition, the 
students in the sample group have studied English as a foreign language in Egyptian 
government schools for six years and their ages range from 17-19 years old. 

Pilot Test Administration: 

The purpose behind piloting the test is to find out information about any problems 
related to the sentences and the passages utilized in the test and to generate the 
distractors from the candidates themselves with the aim of employing these distractors 
in the development of the field test under study namely Tanta University Translation 
Test for ESL College Freshmen. Before the try-out test was administered to 240 ESL 
candidates, males and females in two Faculties of Education, Kafr El-Sheikh and Tanta 
on March 10, 1993, the author introduced the idea of a "new kind of test," that is, a 
multiple-choice translation test. The participants were encouraged to work on the test, 
were given ample time to finish the test, and were told that the purpose behind the test 
was not for grading them but rather for testing the test itself. It would seem necessary, 
however, to mention that this test was not a speed test but rather it was a power test that 
should have no time limit. 




Scoring: 

The try-out test (see Appendix A) was scored by this author. This preliminary 
test (Part I and Part II) in fact, was administered to get the previously stated information 
about the test itself. Since the urgent purpose was to obtain the distractors necessary for 
the field test, the author did not assign any grades or points to the subjects' performance 
or responses. 

The author decided to utilize the most commonly committed mistakes by subjects 
in the development of test items. It was accepted that distractors should be selected by 
the subjects. If a distractor is not selected by any one, it makes no contribution to the 
functioning of the item and should be eliminated or revised (Gronlund, 1971, pp. 188- 
189). 

In other words, distractors must be familiar to the subjects before they can serve 
as reasonable choices. That is why this author preferred to generate these distractors 
from the subjects themselves and not to rely on some artificially made up distractors. 
The quickest method was to administer the blank forms of the test and to tabulate the 
errors which occur most frequently. This provides a series of incorrect responses which 
are especially plausible for they are in the language of the subjects. 

Final Format of Test: 

From the frequent errors or incorrect responses made by the subjects, the 
distractors were selected. Three distractors from the most frequent to the less frequent 
incorrect responses were chosen, and the fourth alternative was the correct response. 



In this concern, it would seem significant to mention that 10 items of the original 
40 items selected for Part I of the test (Translation from English into good Arabic) were 
eliminated and 15 items of the original 45 chosen for part II of the test (Translation from 
Arabic into good English) were also omitted because some of them were too simple and 
others were too difficult, viz, the whole sample either got the item correct or got it 
incorrect. 

Finally, the items were assembled into the two parts (I & II) of Tanta University 
Multiple-Choice Translation Test (See Table 3, 4 and 5). 

Experimental Test Administration: 

Tanta University Translation Test was administered to 92 college freshmen at 
Kafr El-Sheikh Faculty of Education on June 6 of 1993. The purpose of this test 
administration was to: (1) collect item analysis data as that unsatisfactory items could be 
identified and discarded or revised for use on the final test; (2) calculate the test validity; 
(3) estimate the test reliability; (4) determine levels of proficiency; and (5) determine the 
optimum time for the test. 



Table 3: Specifications of the Final Form (Part I) of Tanta University Multiple- 



Choice Translation Test for ESL College Freshmen. 



n 1 

i Mr* 




iiciii i>uinucio 


Total 


1 


Some Modes of Address 


1, 2 


2 


2 


Travelling 


3, 4, 5, 6, 7, 8 


6 


3 


In Town 


9, 10, 11, 12 


4 


4 


Shopping 


13, 14 


2 


5 


Some Everyday Life Activities 


15, 16 


2 


6 


Health 


17, 18, 19 


3 


7 


Sports 


20, 21 


2 


8 


Amusement 


22, 23 


2 


9 


People and Society 


24, 25, 26, 27, 28 


5 


10 


News and politics 


29, 30 


2 


Total 




30 



16 



Table 4: Specifications of the Final Form (Part II) of Tanta University Multip] 



Choice Translation Test for ESL College Freshmen. 



No. 


Areas Tested 


Item Numbers 


Total 


1 


Some Modes of Address 


1,2,3 


3 


9 
Z 


i rdvcjiing 


A 

4, D, 0 


0 
J 


3 


In Town 


7, 8, 9, 10 


4 


4 


Shopping 


11, 12 


2 


5 


Some Everyday Life Activities 


13, 14 


2 


6 


Health 


15, 16, 17 


3 


7 


Sports 


18, 19, 20 


3 


8 


Amusement 


21, 22, 23, 24 


4 


9 


People and Society 


25, 26, 27, 28 


4 


10 


News and politics 


29, 30 


2 


Total 




30 



17 19 



Table 5: Tanta University Translation Multiple-Choice Test for ESL College 
Freshmen (Total of Items). 



No. 


Areas Tested 


Total 


1 
1 


Some Modes of Address 


c 
D 


2 


Travelling 


9 


j 


in iown 


Q 
O 


4 


Shopping 


4 


5 


Some Everyday Life Activities 


4 


6 


Health 


6 


7 


Sports 


5 


8 


Amusement 


6 


9 


People and Society 


9 


10 


News and politics 


4 


Total 


60 



Scoring of the Test: 

Since there are no computer facilities for the handling of the test data, candidates 
responses to the test items were recorded on separate answer sheets (See Appendix B) 
which was then scored by this author using a punched answer key. 
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I. Item Analysis: 
a. Item Dif acuity: 

To determine the appropriateness of the test items for ESL candidates difficulty 
indices were calculated for each item using the following formula: D = R/N (Marshall 
and Hales, 1972, p. 78). Accordingly, the difficulty index for each item is shown in 
Tables 6 and 7. As a whole, the test items (Part I & II) were found to be of appropriate 
difficulty as shown in Tables 6 and 7. It seems necessary to point out that Ebel (1965, 
pp. 55-58) and Lindquist (1951, pp. 20-24). Indicated that items of appropriate difficulty 
are those with difficulty indices ranging from .30 to .70. See Tables 6 and 7. It is 
recommended, however, that the starred items in Tables 6 and 7 be polished and revised 
because of their difficulty. 



Table 6: Difficulty Indices for Part I of Tanta University Multiple-choice 
Translation Test for ESL College Freshmen. 



Item No. 


Difficulty Index 


Item No. 


Difficulty Index 


1 


.70 


16 


.88* 


2 


.45 


17 


.72 


3 


.69 


18 


.65 


4 


.29 


19 


.20 


5 


.58 


20 


.51 


6 


.75 


21 


.65 


7 


.73 


22 


.90* 


8 


.92* 


23 


.70 


9 


.90* 


24 


.36 


10 


.90* 


25 


.76 


11 


.71 


26 


.58 


12 


.66 


27 


.53 


13 


.83 


28 


.62 


14 


.49 


29 


.58 


15 

t_ — - — 1 ■ ■ ... . . ■ - ■ 


.47 


30 


.80 



* The item has to be revised. 
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Table 7: Difficulty Indices for Part II of Tanta University Multiple-choice 
Translation Test for ESL College Freshmen. 



Item No. 


Difficulty 


Item No. 


Difficulty 




Index 




Index 


1 


.57 


16 


.59 


2 


.53 


17 


.63 


3 


.39 


18 


.72* 


4 


.37 


19 


.39 


5 


.71* 


20 


.70 


6 


.90* 


21 


.63 


7 


.61 


22 


.32 


8 


.72 


23 


.70 


9 


.57 


24 


.37 


10 


.63 


25 


.59 


11 


.39 


26 


.33 


12 


.50 


27 


.53 


13 


.41 


28 


.76* 


14 


.44 


29 


.61 


15 


.18* 


30 


.70 



* The item has to be revised. 



b. Item Discrimination: 

Consideration was also given to the items, discriminating power. Generally, the 
better items display positive high discriminating power, that is, students with high total 
scores answer the items correctly. Index of discrimination was calculated by using the 
following equation: 

D = Ru/Nu - RL/NL 
D = (Ru - RL)/Nu 

(Marshall and Hales, 1972, p. 82) 

On the basis of applying the above equation, results from the item analysis are 
shown in Tables 8 and 9. 
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Table 8: Discrimination Indices of Part I of Tanta University Multiple-Choice 
Translation Test. 



Item No. 


Discrimination Index 


Item No. 


Discrimination Index 


1 


.64 


16 


.19* 


2 


.46 


17 


.40 


3 


.29 


18 


.46 


4 


.38 


1.9 


.39 


5 


.43 


20 


.48 


6 


.19* 


21 


.37 


7 


.28 


22 


.17* 


8 


.18* 


23 


.55 


9 


.26 


24 


.53 


10 


.16* 


25 


.38 


11 


.29 


26 


.23 


12 


.33 


27 


.21 


13 


.63 


28 


.57 


14 


.54 


29 


.61 


15 


.46 


30 


.35 


* The item has to be revised. 
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Table 9: Discrimination Indices of Part II of Tanta University Multiple choice 
Test. 



Item No. 


Discrimination Index 


Item No. 


Discrimination 
Index 


1 


.38 


16 


.47 


2 


.36 


17 


.53 


3 


.43 


18 


.35 


4 


.64 


19 


.51 


5 


.49 


20 


.45 


6 


.18* 


21 


.50 


7 


.39 


22 


.49 


8 


.15* 


23 


.35 


9 


.33 


24 


.47 


10 


.64 


25 


.53 


11 


.38 


26 


.61 


12 


.50 


27 


.51 


13 


.46 


28 


.17* 


14 


.64 


29 


.17* 


15 


.18* 


30 


.34 



* The item has to be revised. 

From Tables 8 and 9, the test items are found to be of appropriate discriminating 
power. Marshall and Hales (1972, p. 83) maintains that items with discriminating indices 

between .20 and .40 are of some value in discrimination between examinees. Items with 
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indices between .40 and .60 are good discriminations, Those with indices above .60 are 
unusually good. This researcher, however, is not completely satisfied with the 
£ discriminating power of the starred items in Tables 8 and 9. They have to be revised 

before the test is administered to any population because it is wasteful to throw away the 
work that has already been done on the items. 
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Test Validity: 

The validity of the test (Part I and II) was estimated through the use of different 
procedures. 



a. Content Validity: 
j| To provide some evidence of the appropriateness of the test items for assessing 

ESL candidates translation ability, the test sentences and passages were submitted to a 
team of language experts for analysis. Further, directions for the test were very specific 
£ and a sample item was provided to insure that examinees understood the test directions. 



The data obtained from the experimental testing provided additional evidence of 
the validity of the test. On the basis of experimental testing, difficulty indices were 
calculated for each test item. The items were shown to be of appropriate difficulty for 
the student population (See Tables 6 & 7). 

b. Intrinsic validity: 

A second procedure was utilized to ensure the test validity. This is referred to as 



the intrinsic validity (El-Sayed, F., 1979, p. 553). The reliability coefficient of the test, 
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part I was .66, hence the intrinsic validity is .81 whereas the reliability coefficient of the 
test, part II was .67. Hence, the intrinsic validity is .82. 

In addition, a third procedure was employed to ensure the validity of the test. It 
was using Point Biserial Correlation (El-Sayed, F., 1979, p. 640) as indicated in Tables 
10 and 11. 

Table 10: Item Validation Using Point Biserial Correlation for Part I of the Test. 





FiiQpri mi nation TnriPY 


Ifpm No 


Discrimination 
Index 


1 
1 


53* 


16 


.20 


2 


.39* 


17 


.22 


3 


.26* 


18 


.45* 


4 


.24* 


19 


.53* 


5 


.44* 


20 


.49* 


6 


.22 


21 


.57* 


7 


.25* 


22 


.56* 


8 


.36* 


23 


.51* 


9 


.47* 


24 


.38* 


10 


.21 


25 


.45* 


11 


.41* 


26 


.21 


12 


.44* 


27 


.23* 


13 


.56* 


28 


.52* 


14 


.60* 


29 


.39* 


15 


.42* 


30 


.61* 



Significant at the 0.05 level 
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Table 11: Item Validation Using Point Biserial Correlation for Part 11 of the Test. 



Item No. 


Discrimination Index 


Item No. 


Discrimination 
Index 


1 


.38* 


16 


.42* 


2 


.37* 


17 


.37* 


3 


.23* 


18 


.52* 


4 


.61* 


19 


.44* 


5 


.46* 


20 


.58* 


6 


.22 


21 


.46* 


7 


.41* 


22 


.32* 


8 


.20 


23 


.44* 


9 


.34* 


24 


.52* 


10 


.45* 


25 


.39* 


11 


.40* 


26 


.77* 


12 


.56* 


27 


.60* 


13 


.45* 


28 


.20 


14 


.49* 


29 


.22' 


15 


.21 


30 


.58* 


* Significant at the 0.05 level. 



It would seem necessary to point out that insignificant test items in Tables 10 and 
11 need some sort of polishing and revision. However, the results indicate that the test 
is a valid measure of ESL candidates translation ability. 

Test Reliability: 

Since it was not feasible in this research project to administer the same parts of 
the experimental tests twice, the reliability coefficient reported is based on one 
administration of one form of the test. Therefore, the reliability was determined through 
the use of Gunman's equation (El-Sayed, F. 1979, p. 530). 
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Applying ^the above mentioned formula, the researcher found that the reliability 
of part I of the 'test equals 0.66 which is a respectable and reasonable value for such kind 
of test. The reliability of part II of the test is 0.67 which is also a reasonable value for 
this new type of test. To add, the reliability of the two parts of the test indicates that the 
test provides good assessment of the translation skill. 

In adddition, the test items' reliability for parts I and II were also calculated using 
Modal Probability (El-Sayed, F. 1979, p. 650) as shown in Tables 12 and 13. 



Table 12: Item Reliability for Part I of Tanta University Multiple-choice Translation 
Test. 



Item No. 


r 


Item No. 


r 


1 


.35* 


16 


.53* 


2 


.36* 


17 


.47* 


J 


.40 


15 


.jO 


4 


.55* 


19 


.48* 


5 


.43* 


20 


.49* 


6 


.48* 


21 


.45* 


7 


.29* 


22 


.71* 


8 


.51* 


23 


.62* 


9 


.29* 


24 


.56* 


10 


.48* 


25 


.60* 


11 


.48* 


26 


.56* 


12 


.60* 


27 


.37* 


13 


.46* 


28 


.46* 


14 


.42* 


29 


.23* 


15 


.77* 


30 


.34* 



* Significant at the 0.05 level. 
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Table 13:' Item Reliability for Part II of Tanta University Multiple-ci.oice Transla- 
tion Test. 



Item No. 



1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 

10 
11 
12 
13 
14 
15 



.31* 
.45* 
.40* 
.64* 
.33* 
.36* 
.58* 
.49* 
.56* 
.71* 
.53* 
.46* 
.62* 
.34* 
.42* 



* Significant at the 0.05 level. 



Item No. 



16 
17 
18 
19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 
28 
29 
30 



.62* 
.44* 
.45* 
.75* 
.39* 
.46* 
.56* 
.49* 
.55* 
.29* 
.67* 
.28* 
.56* 
.23* 
.60* 



Determining Proficiency levels: 

As was made clear earlier, one objective of this study was to employ the 
experimental test administration and test results to serve as a basis for determining the 
different levels of proficiency in translation, that is, beginner intermediate^nd advanced, 
achieved on the test. 



To identify these levels, the following procedures were followed: 

a. Z - Score = (Raw Score - Mean)/SD 

b. T = 10Z + 50 

(El-Sayed, F. 1979, pp. 198-202 and 198-202) 
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The results of these statistical analyses are shown in Table 14 for Part I of test 
and Table 15 for Part II. 



Table 14: Distribution of Raw Scores and Their Equivalence to T-scores for part I 
(Translation from English into Arabic). 



Raw 


T- 


Raw 


T- 


Raw 


T- 


Scores 


scores 


Scores 


scores 


Scores 


scores 


3 


23 


8 


44 


10 


53 


4 


27 


8 


44 


11 


57 


5 


31 


8 


44 


11 


57 


5 


31 


8 


44 


11 


57 


6 


36 


9 


49* 


12 


62** 


6 


36 


9 


49 


12 


62 


6 


36 


9 


49 


12 


62 


6 


36 


9 


49 


12 


62 


6 


36 


9 


49 


12 


62 


7 


40 


10 


53 


13 


66 


7 


40 


10 




1 1 


16 


7 


40 


10 


53 


13 


16 


8 


44 


10 


53 


13 


16 


8 


44 


10 


53 


13 


66 


8 


44 


10 


53 


14 












14 


70 



indicates a beginner level in tranlastion. 
** Indicates an intermediate level in translation. 
*** Indicates and advanced level in translation. 



28 



30 



Table 15: Distribution of Raw Scores and Their Equivalence to T-scores for part II 
(Translation from English into Arabic). 



Raw 


T-scores 


Raw 


T-sr.ores 


Raw 


T-scores 


Scores 




Scores 




Scores 




3 


25 


12 


46 


16 


55*** 


4 


29 


12 


46 


16 


55 


6 


32 


12 


46 


16 


55 


6 


32 


12 


46 


16 


55 


8 


36 


12 


46 


17 


58 


8 


36 


13 


48 


17 


58 


9 , 


39* 


13 


48 


17 


58 


10 


41 


13 


48 


17 


58 


11 


44 


14 


51 


17 


58 


11 


44 


14 


51 


18 


60 


11 


44 


14 


51 


18 


60 


11 


44 


14 


51 


20 


65 


11 


A A 

44 


15 




o 1 


0/ 


11 


44 


15 


53 


21 


67 


12 


46** 


15 


53 


23 


72 










23 


72 



Indicates a beginner level in tranlastion. 
Indicates an intermediate level in translation. 
Indicates and advancec 1 evel in translation. 



In accordance with the data shown in Tables 14 and 15, the raw scores were 
divided into three different levels representing three levels of proficiency on Tanta 
University Multiple-Choice Translation Test under study. 
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To clarify, it was decided that an ESL learner who earns raw scores ranging from 
3 to 8 in Part I and 3 to 1 1 in Part II will be placed in a beginner level of proficiency, 
raw scores ranging from 9 to 11 in Part I and 12 to 15 in Part II represent an 
intermediate level whereas raw scores ranging from 12 to 14 in Part I and 16 to 23 in 
Part II indicate an advanced level. Stars are placed on Tables 14 and 15 to illustrate 
these three levels. 

In closing, since this test was basically developed for ESL college freshmen, 
candidates of the English Departments, an advanced level of proficiency seems to be a 
must for admission to these specialized sections. An advanced level might guarantee that 
a candidate would perform well in all English-medium classrooms. 

Optimum Time Limit: 

Tanta University Multiple-choice Translation Test for ESL College Freshmen 
(Part I and Part II) was administered in two fifty-minutes sessions. However, optimum 
time limit for use on the final forms of Part I and Part II of the test was based on 
calculations of the time it took 90 percent (Harris, 1969 and Heaton, 1975) of the 
examinees to complete each part during the testing sessions. Ninety percent of the 
examinees completed the entire test parts I and II in about 80 minutes. This author set 
90 minutes for the 60 items of Tanta University Multiple-choice Translation Test, 
including 10 minutes for working on the sample exercise provided and answering any 
questions asked by the examinees. 

A Final Word: 

Tanta University Multiple-choice Translation Test seems to have good potential 
as a translation measure. A caution to keep in mind is that constructing a MC 
Translation Test is a considerably more complicated procedure than constructing an 
open-ended translation test. A multiple-choice translation test requires pretesting with an 
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open-ended task to generate distractors. It is necessary to pretest the multiple-choice 
version to check item difficulty and discrimination. However, once a valid and reliable 
multiple-choice translation test is obtained, the time involved in administering and 
scoring the test should be less. A multiple-choice translation test can be easily hand 
scored or computer scored. However, since the difficulty indices and validity of some 
items in part I and others in part II are questioned, this researcher decided to eliminate 
them. These items were: 6, 10, 16, 17 and 26 in part I and items 6, 8, 15, 28 and 29 
in part II. A revised form of both parts of test is available in Appendix (C) in this 
volume. Hence, the total items of both parts will be 50 instead of 60. In addition, the 
time allotted for these two parts is 80 minutes instead of 90. 

Acknowledgement: 

S- would lilze to tltank «2)r. Said £H(jobary } ^Associate professor 
of oCiterature, IJniversity of ^Janta; <2)r. ^4/imed ^Jkabet, ^Associate 
professor of oCinguistics, Ijniversity of ^Janta; Ubr. ^Jdany ^4. ^>4zzer y 
^Associate professor of oCinguistics, Ijniuersity of ^Janta for assistance given 
willingly in tedt administration. ^Jke autlior id especially grateful to «2)r. 
2)ai/id (^aulfield, ^Associate jprofessor of oCiterature for reading and 
commenting on an earlier version of tlxid redearcL work and «2)r. cHedlie -A. 
aimer, professor of ^Jesting at Iflfjaryland College, \h) asliington ilie 

USJ. 

id autlior id e6pecia(Lj grateful to jprof. «2)r. ^ean «2) ^4rcu of 

Yjew tjorlz Uait/erditu wlio taught liim Low to develop language tedtd. 

31 

33 



BIBLIOGRAPHY 



Anastasi, Anne. Psycholo gical Testing. New York: MacMillan Publishing Co., Inc., 
1976. 

Psycholo gical Testing. 5 th Ed., New York: MacMillan Publishing Co., 

Inc., 1982. 

Allen and Alan Davies. Testing and E xperimental Methods. London: Oxford 
University Press, 1977. 

Baecher, Richard E. An Exploratory Study to D etermine Levels of Educational 

Development. Reading levels and t he Cognitive Styles of Mexican 
American and Puerto Rican American .Students in Michigan.. An Unpub- 
lished Ph.D. Dissertation, University of Michigan, Ann Arbor, Michigan, 
1973. 

Language Proficiency Assessment: Issues and Definitions. 

Unpublished Manuscript, Fordham University at Lincoln Center, 1981. 
"Language Proficiency Assessment: Issues and Definitions", in 

Stanley S. Seidner, Ed. , Issues of Language Assessment : Foundations and 

Research. Proceedings of the First Annual Language Assessment Institute. 

Illinois State Board of Education, 1982. 
Ebel, Robert. Measuring Educational Achievement. Englewood Cliffs, New Jersey: 

Prentice-Hall, Inc., 1965. 
— - Essentials of Educational Measurement. Englewood Cliffs, New Jersey: 

Prentice-Hall, Inc., 1972. 
El-Sayed, Fouad B. Psychological Statistics and Measurement of Human Brain. 

Cairo: Dar E!-Fikr El-Araby, 1979. (In Arabic). 
Ezzat, M. Everybody's Conversational English. Cairo: Mondiale Press. 1967. 
Gronlund, Norman, E. Measurement and Evaluation in Teaching. 2 nd Ed., New 

York: The MacMillan Publishing Co., Inc., 1971. 

32 



34 



Harris, David P. Testing English as a Second Language. New York: McGraw-Hill 

Book Company, 1969. 
and Palmer, Leslie A. Comprehensive English Language Test (CELT). 

Listening, Structure and Vocabulary. New York: McGraw-Hill Book 

Company, 1970. 

Heaton, J.B. Writing English Language Tests. London: Longman, 1975. 

Hills, John R. Measurement and Evaluation in the Classroom . 2 nd ed., Columbus, 

Ohio: Charles E. Merrill Publishing Company, 1981. 
Lindquist, E.F. Educational Measurement. Washington. D.C.: American Council on 

Education, 1951. 

Maculaitis, Jean D'Arcy. The Development and Validation of a Reading Comprehen- 
sion and Vocabulary English Proficiency Test for Non-native Speakers of 
English in the Sixth Grade. An Unpublished Ph.D. Dissertation, New 
York University, New York, 1978. 

Essentials of ESL Measurement and Evaluation: A Handbook for 

Classroom Teachers and Program Administrators. Sand Francisco, 
California: The Alemany Press, Ltd., (in Press). 

Marshall, John C. and Hales, Loyde. Essentials of Testing. Mass. : Addison-Wesley 
Publishing Company, 1972. 

Plakos, John. Report of Survey Findings: Assessment of Needs for Biling ual 

Education Programs. National Consortia for Bilingual Education, 
Calmont, Fortwort, Texas, 1971. 

Strenio, Andrew J. The Testing Trap. New York: Rawson, Wade Publishers, Inc., 
1981. 

Thorndike, Robert and Hagen, Elizabeth, Measurement and Evaluation in Psycholog y 
and Education, 4 th Ed., New York: John Wiley & Sons, Inc., 1977. 




Appendix A 

Tiy-Out PartsQ. & II) ofTanta 
University Translation Test for 
ESL College Freshmen 



36 



Danta IJniuersity 
Jacuttif of (Cducati 
artment of durrlcuiu 
and Wletlwd* of teaching 



ucalion 

m 



Tanta University Translation Test 
For ESL College Freshmen 



Parti 



By 

Adel Ibrahim El-Banna, Ph.D. 

EFL Teaching & Testing 
Head Department of Curriculum & 
Methods of Teaching 
Faculty of Education 
Kafr El-Sheikh 



1993 
37 



Tanta University Translation Test 
For ESL College Freshmen 

Part I 

General Directions: 

1- Turn this page when the examiner tells you to do so. This test consists 
of 40 items and requires no definite working time. 

2- Read the directions which are printed at the beginning of the test 
carefully, and proceed at once to trans ! ate the sentences as well as the 
passages into good Arabic. 

3- Translate the sentences/passages very accurately in the blanks provided 
in your test booklet. 

4- No questions may be asked after the examination has begun. 

5- Do not talk to any one during the test. 

6- If you make a mistake or wish to change an answer be sure to cross out 
your first translation and then give you new correct answer. 

Do not turn this page until you are kindly told to do so. 

When you are told to turn the page, read the directions and then go 
on to the questions. 
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TRANSLATION TEST 
Parti 



Directions: 

This is a test to show how well you can translate prose 
sentences(s) or passage(s) from English into good Arabic. You 
should read the sentence(s) or passages(s) very carefully and then 
try to translate them into good Arabic as shown in the example 
given below. 

Example: 

1. Yesterday evening, I went to Cairo to watch "Hamlet". 
Correct answer: 

• Cj1»U 4ja juuk likl^iA S JtXalS (J) QMjk) flub* ildj-Ai 

Translate all the sentences of this test in this manner. 
Give only one translation for each question. 
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I Translate into good Arabic. 



I 

I 
I 
I 

I 
I 
I 
I 
I 

18. Indicate your name, nationality, permanent address, place, and date of 

I 

10. Does this train go to Tanta? No, but you can transfer at Desouk. There, you 
£ catch train No. 33 which goes right there. 

Bll. Good afternoon, sir. May I go through the list of newly-published books? 
Sure. Here it is. 

i 

i 
i 
i 



1 . Thanks very much for showing me around I'm really much obliged. 

2. I'm so sorry, sir. Please don't hate me. I was a bit nervous. 

3. May I give you a hand? Yes, please, I'd be grateful. 

4. Have you ever been abroad? No, but I will be going to the States on a 
government mission. 

5. Have you finished with passport formalities? Yes, I have. 

6. What is you mother tongue? Arabic. 
Are you a foreigner? I am Egyptian. 

7. The Capital is entirely covered by an extensive network of public means of 
transportation. 

Indicate your 
birth, and sign. 

9. I would like to go downtown. Which bus should I take? 



12. I need an English-Arabic and Arabic-English dictionary. Take "Al-Mawrid" 
Dictionary. It is me best in my opinion. 

13. Take a look at the clock. It is almost half-past nine a.m. Did you go to bed 

late last night? Yes, I did. 

14. The table is set. May I trouble you for a glass of water? You drink like a 
fish. 

1 5. Good evening. I would like to buy a good watch at a moderate price. I have 
a modern selection of electric watches. 



16. Nuclear and atomic wars would destroy the victor and the conquered alike. 
Through peaceful co-existence, peaceful East-West relations can be 
developed. 



1 7. I've been told you are going to see you doctor! Don't you feel well? I feel 
somewhat under the weather. 

18. Usually, after an illness the patient suffers weakness. Therefore, during 
convalescence, one must get nourishment and enough rest. 

19. In the hospital there are fixed visiting hours to enable the patients Lo 
receive their families. 

20. I select a good number of exercises to develop the muscles in the arms, 
legs, abdomen, neck and chest. 

21 . The goal keeper fell on his arm. He seems to be seriously wounded. 

22. The traffic policeman has written down our car license number. We will 
have to pay a fine. 

23. Could you give me some good instructions about photography? 

24. In the summer, open-air movies and theaters are nice places for 
entertainment. 

25. What is your favourite hobby? Painting. I am a first-class painter. 

26. After the second act, there will be an intermission of 1 5 minutes. Fine, we 
may go then to the cafeteria. 

27. Many rehearsals preceed the show.That is why the performance and 
movements of the actors and actresses are good. 

28. Look! The river bank here is most suitable for fishing. Don't w ; e need a 
license to fish here? No. 

29. We would like or remind our listeners that the news in English wi 11 be 
broadcasted at 8:30 p.m., Cairo time. 

30. Today, there will be a slight drop in temperature. Good, I have been 
perspiring very much. 
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3 1 . People should all strive to be good. Evil is obvious and so is goodness. We 
have to choose our own way. 

32. In upper Egypt, there are great temples of the pharaohs, numerous 
monuments and obelisks. 

33. Leaders of rival nations have to exert much effort for the sake of peace. 

34. Allow me to congratulate you on your success. Oh, thank you so much. 

35. Have you anything to declare? I have only my personal belonging. 

36. I intend to travel by air since it is very convenient. Every airline has its own 
booking office in town. 

37. We can change money at airport bank. I'd like to exchange some U.S. 
Dollars. Please, you Ye welcome, sir! 

38. The stewardess is you service all the way. Press the button if you want to 
call her. 

39. A practical system has been applied to do away with conductors in the 
Cairo underground. 

40. It is too cold this morning. Don't take a hot shower. I don't like winter at 
all. 

End of Test 
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c*-^ UJJ- 1 -^ U^U J*J« J-^ij ^ic- J-^Jj jUj ^j'^l ^ ciLi j L, -Y 1 

^ si jU« ^ {% m s ^ fJ ji si jU, ^ji; J ^ji v ^ai -y v 

U-« S JJ>^ f.H 11 S-^l -^j-J" Lji^i ^JiJ LjuL ?SjUQ] lu^j ^iLju. Ja -YA 
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(j>> x-lll jaLluJj ,^)ujJjjlL£jll jl ijriil uulll CjL_>jJ) ^^Ic CjUlSil j>Jjjk (Jj^a^J ~~ Y*V 

i Lgj J-^ju j! j d,^ Via! I ^aVl AiiA (J^-iA ^.jl^J ^jl l-Jjjl^I ^^Ac- (j£*JJ — £ X 

dsJS jj d^i^ll (j^a-JtJ o^pLLil Cjjtwj (3Bjj j_pajS/b o^jUall djiLaX. CiaIjJjI ~ £ V 

♦ CjLa^.» ijfc* jlj^J 

A_jpjjj JImjJ L_ilSlj ^Sj V j^Ji ^jkj (jbUll Jj JjUI IAa JUijJ ^ iKn £ 
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Appendix B 

• Experimental Parts (I & II) of Tanta university Multiple- 
Choice Test for ESL College Freshmen. 

• Answer Sheet. 

• Answer Key. 
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Tanta University Multiple-Choice Translation Test 
for ESL College Freshmen 



General Directions: 

7- This test consists of 60 items and requires approximately 90 minutes of 
working time. This test has two basic parts (I & II), the first part 
assesses you ability in translating sentences (s) from English into Arabic 
whereas part two is concerned with assessing your ability in translating 
sentence(s) from Arabic into English. 

2- Read the directions which are printed at the beginning of each pari ve?y 
carefully, and proceed at one to translate tlie sentences into good Arabic 
or good English. Do not spend too much time on anyone item. There is 
a time limit for each item. 

3- No questions may be asked after the examination has begun. 

4- Do not talk to any one during the test. 

5- You must mark all your answers on the separate answer sheet you Jiave 
been given by putting a circle around the same letter (a } b } c t d) as the 
answer you hove chosen. 

6- Mark only one answer for each question. 

7- If you make a mistake for wish to change an answer be sure to cross out 
your first circle and then put another circle around the letter you prefer 
to give as your correct translation. 

not turn this page until are kindly told to do so. 

When you are told to turn the page, read the directions and then go on to the 
questions. 
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Translation Test 
Parti 

(45 Minutes) 

Directions: 

This is part I of the translation test. It shows how well you can translate 
some prose sentences from English into good Arabic. This test consists of 30 
items and requires approximately 45 minutes of working time. You should read 
the sentences very carefully and then try to choose the best translation for each 
sentence(s). Be sure to circle your answers nicely and carefully on your answer 
sheet. The sample exercise below shows you how to make your answers on the 
answer sheet. 

Sample Exercise: 

1. May I give you a hand? Yes, please, I'd be grateful. 

(J) i ^ t ^ i i :^UVt * 



.till ^ftjuaJ A^JjutaJl £>AA i 
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Translation Test 
Parti 



Translate Into Good Arabic by 
Choosing the Best Translation; 



E 

1) Thanks very much for showing me around. I'm really much obliged. 

jik/l SJLiLk j t (j! jjaII J liLa^jJajll y^j*> I - v 

.ij^iS *iU ^si jii j uij j ^ij^i - -=> 

I .IjJS id) cJLm IS* Jul .J ja^ajSl !*j> I jSui 

12) I'm so sorry, sir, Please don't hate me. I was a bit nervous. 

J l^axi CjuS Jili . Jjft*J VI U J Jjl - -* 

8 3) Have you ever been abroad? No, but I will be going to the States on 

a government mission. 

.^uj^ 4iu J s^LJI jll s^li J^J ^ J^ 1 L5 1 ) ^Ji ^J*^ t> - V 

B^i o^JLJl CjIjV jll JJ ujUaII Jc ^5 t5 iSSl j V *jr ji^JI c3^ J J* - 



4) What is you mother tongue? Arabic. Are you a foreigner? I am 
Egyptian. 

.^jj^uj ^J .^^'l dij! Ja .^UjjxJI AiUi t&i] Lo 



u 
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5) I intend to travel by air since it is very convenient. Every airline has 
its own booking office in town. 

<J (jljxia JaJk (J-^J ♦1^—?^ 6 jj-oa^ dl^JA^ai j'l ALa SjjUalb ^LJI f Jj] - I 

Ki ^uaLk e-ulLi ^ V»% J£Ia .llsw UiLa jlS jl iL» SjjUalb jiuJI ^ ji\ J3J - 

♦ AjLJ^I J 

^-^sJl l_jjL£-4 LgJ -O^rJl Ja j r^vjlj . 1 j, flu rt-Xk-al <jl .> \a I m\l j-Jl ^jj) _ ^ 

6) Have you anything to declare? I have only my personal belongings. 

♦JbA3 4 u n% inll Jl jJjfJ ?4 % U>t jj ^jS-AJ £^ J dLjJ <Ja - L_J 

7) We can change money at airport bank. I'd like to exchange some 
U.S. dollars, please. You're welcome, sir! 

Uj|jVjA-Jl (J>l f 1 L5 Ij LAj^l <jl Ajl . jLLuoil (jLh Jj <Jat.H (J«1£LjuU (J) ^IxLjUij - I 

.^Ojm b dii jjH . jlLiai (j^o 4jSLsj>ftS/l 
t i (Jl„\n uil <-Ju&ji L5 -iit liLL^aA ♦ jLladl (iLL S^-LwJI (J I li&aj _ u 

.^OujjU l±^j>i j ^IaI ♦A-&jj^I jV jAll 
(Jc- C j- J a A. I djl jV jAII (J-axj AjjI .jILaII <ilij A jSlJl jjoij LuS_aj - 

8) Does this train go the Tanta/ No, but you can transfer at Desouk. 
There, you catch train No. 33 which goes right there. 

J (J^H j .jj-^A ^ jxoioll ^LiS^J u^lj V ?Lkila jLkili Iaa A^Ij - i 

•jj-uja ^Jl J fin (ji ^IaaII j V ?Uaila JJ jal^j (5^51 jUaSJI 11a <Ja l_j 

.liiiiA jj a^lji rr jLLaJLj ^jJj J ^kL^s ^ua j 

dLi^u vilUA <> j JJ l^IaaII uillixj V VU\U JJ J 1 ^ 1 1^ - ^ 

.Lkiia JJ Sj-iU^ C5^ <^J 0' 

^j-aJj j <i3l_iA ; fl U^JA ^JJ (JJSij j'l jjAaj ^ySl j V ?l.kjL JJ jLLSII iiA Ja - J> 

.5Ui lkiia Jl L^Ai, ^111 TV jUaSlb 
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I 

R 9) The capital is entirely covered by an extensive network of public 

means of transportation. 

| <ikJkh O^Ual jA\ J-U j SltU JLu-aUll (j] - I 

. ? UJI Jiill JjU i ffijll ±=JI Juutlb UU3 SLLu o^UJi <jl . v 



^ 10) Indicate you name, nationality, permanent address, place and date 

of birth, and sign. 

.viJjjLSJj ^iU^ll ^tjjljj jlfLdl j aJjWI jl j ciL^I u» . t-j 

jj| ^5 «£Ua1I ^jjIjj J^j iilil j ^juu>j ^JajujI J^uj . 

.lilLCl^ j U^J U 1 <^i=Jlj jSil - J 

1 1 1) The traffic policeman has written down our car license number. We 

will have to pay a fine. 

.s^i ^ ^ ^ j uhus Ao^iw j ^ jji j^j . 

jiJi j ti>>iini j UjjUu» cjUj] jlJ ^ jj jaJi ^joi .hi . ^ 

| 12) A practical system has been applied to do away with conductors in 

the Cairo underground. 

.sjaubi ^ jiiVi j> ji c^j^ 11 J^^h f Uiiii r ^iu.i . ^ 

B13) Good evening. I would like to buy a good watch at moderate price. 
I have a modern selection of Quartz watches. 

.ijijjssiyi 



I 
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14) Good evening, sir. May I go through the list of newly published 

books? Sure. Here it is. 
a^LjIIj .cju&II *xja*JI OulSlI JX-L (ji j^uJI ^ , j; ±W ^L>u» - I 

a^LsT-j ?11ja^ Sjj-iilJI i T u£Jl 3LajlS jIjl&J Cj j^LSl J_a .^a^U .iljLa* ljLL « lj 

>L5 aIa 

. JjJaij AjSIjMj ?l!uAa> 3 jjJUaII v-uiil 



15) Take a look at the clock. It is aln»o t half-past nine a.m. 
Did you go to bed late last night? Yes, I did. 

J j^h>i r j5l ^>ill L_iAij .^Lu^a uixziill j Jjl^j •^LuJI JJ jjiil _ j 



16) The table is set. May I trouble you for a glass of water? You drink 
like a fish. 

♦ Ia^. Ij^S ljjiS iiljl Uj£ l Au \ q\ til^o jj .3ajLoJ! di^jui aSI ^ 



17) I've been told you are going to see you doctor! Didn't you feel 
well? I feel somewhat under the weather. 

^-^11 Q^-i t >"Vn jxJi\ Ul ? c jjuiaaj ^1 .idiuLJ t^iLn tiljl ^ C^a1t> JtSl _ j 

.j^iSUl Iaa 

(Jjl^jl JiLj L5 _U] ? ( J- „L'NJj ^| .tj] LuLJ L_L^ij J_iS j^j ^tj^iAl All _ ^ 

.^Jl lAA j^Ij CliaJj j jjiaJll I (jlax^j jxJai ?tiLiila 0 jb jl cjlAAj (jl (ilj Nia^j All ^ 

. A^o jj jxoSI j^Jul ? ji .' . Vn VI ?^lniU SjUjl i-iAAlxu vilif lIiaIc Ai 1 *' „ Jj 
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18) Usually, after an illness the patient suffers weakness. Therefore, 
during convalescence, one must get nourishment and enough rest. 

LkLj AJbliill o jli cUj'l .IjY liflj .1 AKJuall (j* jj^ujaII ^LjU jj^jaII ^ju S.ilc ^ 

19) In the hospital, there are fixed visiting hours to enable the patients 
to receive their families. 

♦ JUSlLuI C5 1c* j^c, ^>Ja jdl (Jjl^j SjbjU S^A^ja dilcrLui ^^SLui^ll - l_i 

20) I select a good number of exercises to develop the muscles in the 
arms, legs, abdomen, neck and chest. 

j 3 IMlj ^ba^SlI j (jJ^JI CjMj^iO ^^ajV o-li^Jl dAL jxull Qji \nc* Cjjikl Ail - I 

♦ j nil j 

(j l-i ; 11 j Q-^LxjJIj ^j-acI jjll Cj^Lj^aC. djLL^ajJl q^a I jj a£ I^AjC- jLLkl ^^-Li] - lj 

21) Look! The river bank here is most suitable for fishing. Don't we 
need a license to fish here? No. 



♦ j»ju ?Ua XLugJJ 
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22) After the second act, there will be an intermission of 15 minutes. 
Fine, we may go then to the cafeteria. 

dJi t liA .iiS^ 1 O S;ul 2jJj£J ajli ci!UA Ul ^ ^1511 Jj-aill - ^ 



23) In the summer, open-air movies and theaters are nice places for 
entertainment. 

.4-iLxoII ^j^Lftl jilju jlLoll ^ jLoaJIj ^jlVill *l j^Jl Loibuu jj^ ciu^ill ^ „ I 
jULaJI ^jLa>Jl ^ j (jlKil pl^Jl ^ AaIaII j A jinn II L-iu-JI (Jj^3 ^ „ l_j 

.aJjluHI Aixok (^Lal jLuuallj 4y*y^*\\ LoiajuJl jj^ jjIju I flu^ll 



24) We would like to remind our listeners that the news in English will 
be broadcasted at 8:30 p.m., Cairo time. 

.6 jAlllI <olil ^^Ic I Instill j 
l 'l naillj AI4IHII 4^Lj! ^liLu! AjjiaoVI AJeAlU jb^Vl (jLi Ui*aLu4 jSij J\ Iji _ 

25) Today, there will be a slight drop in temperature. Good, I have been 

perspiring very much. j 

.I:ll% <illil IaxIui^ aiI ojljrJl CjUwjA ^ j»jJI ^LiiJl <ilUA - I 

.^ilil Ia^ 
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26) People should all strive to be good. Evil is obvious and so is 
goodness. We have to choose our own way. 

Lido j t u-ulal lj j jJjjijli . (jA^j^al jjuft ^jj.Wa ^UJl J I ^^-^ - ^ 

jUio <jl Liiiaj jA-aJl j (jOJ j-oilli . JJ-aJl ^JUAa. ^UJl ^jjuuij ^ » j'u - A 



27) In Upper Egypt, there are great temples of the Pharaohs, numerous 
monuments and obelisks. 

. CjI jLujj^i j cAjAc* jljl j U^lA^V Ajbt* Ulatll jj^u ^ Arvjj _ 1 

.0 JJj£ l j oAjAc ^iLat^ j Aicl^ill Ajl*-4 >j» 1 «a ^ „ L_l 

.CjXuu* j 0AJ.IC jIjI j 3icl jill A-*J»& AjU_a A^> jJ i ^^LaII ^ ^ 



28) It is too cold this morning. Don't take a hot howler. I don't like 
winter at all. 

.121m Jj^if V .^IaII L_ii^! lib V .^U^l! Iaa 1^. AjU ^nJI . I 

frllaill uj^J V Lii Ajiu^ill (jj-pUll AJjj V u^ill I1a Ia^ AjLj ^ jkl l . l_j 

.JiUaVl C5 i^ frUSllI J^ai V Ul .U^Lu, U U*S V .^U^l Iaa Ia^ a tfrjj - 
.lilk« *Uiill l-lJ V j^jjI .U^U UUjx lib V .^Lu-Jl Iaa Ia^ AjU j^JI <jl - a 

29) Leaders of rival nations have to exert much effort for the sake of 
peace. 

.filuJl ijJA^J JJ A^J! ^ AjjaII I jIAaj J ^^JkJl Jjjjl oAU ^ l_l=u _ ] 

.^iLiJI jljSV <1 jl^a (JS Jaj 4aiiUldl L-ijjtJllI da15 C5 1& ^jaj - l_j 

.^MoJl J^l ^ (^y^uill ^AA^k ^jL^aS IjJAiJ jl 0 Wirt II ^oVl oAl5 C5 i& L^-Lsu „ ^ 
.^XJI (3^^ ^ 5J jlrui JS I ji -fciLnlJ A^aJI ^jVI dAlS j^Ic LlaJ _ A 
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30) Nuclear and atomic wars would destroy the victor and the conquered 
alike. Through peaceful co-existence, peaceful East-West relations 
can be developed. 

J^Uk .L*a f JJ-$-^'j J jA-iLxn ejjj^Jlj dj^lcliati Q\ 

j-c j t <^lj-^ ^Jc ^jJ^Jl j j ^.I aII ^Jt ^aii Ajjill j Ajj^aII vjj^ 1 u! - 

.t-SjiJlj (jjJkil! Q# jAJJ A AlLuJI dlUMxi] (jfuU ^^Liil (jSjIju]! (3i>^ 

• C-S^iJlj (JJ^il ^^LuJl dAiitc* Jjlai (j\ ^^aL-jI (jlljbtlll (JilA (jAj 
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♦(a , b , c , d) o^^w jaII CjUaJM qa S^jauuJl AjV^I jlil^b <iUi j AjjJL^JV' 

l .^jVl^ Jill 

1 jl\ A <■ -i IS iiLLa < \ LaAic j t |a$j (ill ^UoO C5 lrw 5ijjJl dAA V J£ V — \ 

.A-kj^k i^'l <a=wjj1I jLuikb CLiljLxJl Ka.-\ jj ^ Ij^i IAjI j diLuixjli 

|j iiE^Li£ <j*-£} jJbj (^-xul jaII <iLoA£ jj Aj-ujIjaII CjIjjSaILj aJ aL^ V jblkVI Iaa 

<*ju jAj A-jliLuj t Aj jjtill 

I 
I 



-v 
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Translation Test 
Part II 



Translate into good English by 
choosing the best translation; 

a) Immediately, I delivered your nice present. Really many thanks for you. 

b) I've just delivered your lovely gift. Actually I'm so thankful f )r you. 

c) Soon, I received your beautiful present. I really thank you very much. 

d) I've just received your lovely gift. I'm really much obliged. 

a) Oh! Don't put all the blame on me. I've done nothing wrong. 

b) Don't blame. I hasn't done anything wrong . 

c) Oh! Don't put all blaming on me. I don't commit a fault. 

d) Don't blame me for anything. I don't commit any mistake. 

a) Could you come, and have lunch with us on the next Friday? 
With pleasure. I have no objertion, at all. 

b) Would you like to have lunch with us on the next Friday? 
With pleasure, I will not have mind at all. 

c) Come and have lunch with us on the next Friday. 
With pleasure. I never mind at all. 

d) Would you do me the pleasure of coming to lunch with us next Friday? 
With pleasure. I don't mind at all. 

a) I'll go abroad in the next month. Do you prepare your lug^ae;e? Yes, I 
did. 

b) I'm go^'ng abroad ;ext month. Have you packed your li nage? Yes, I 
have. 

c) I'll travel to abroad in the next month. Would \ ou prepare your luggage? 
Yes. 

d) IV go to abroad on the next month. Will you pack your lue^age? Yes. I 
did 

p ■ 
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a) I am afraid my passport is no longer valid. What is your nationality? I'm 
Egyptian. 

b) I'm afraid my passport is out of order. What is your nationality? I am 
Egyptian. 

c) I am afraid my passport don't work, what's your nationality. I'm Egyptian. 

d) I do fear that my passport is no longer working. What is your nationality? 
I am Egyptian. 

,^<j^H jljSVI l^jIuij U j^jj V - u-unai ^LpUJI U^JI (j^wj -"l 

a) I have just some normal gifts. I have nothing that worth to pay money 
for. 

b) I have only some of the ordinary presents. I haven't what I should pay for 
customs. 

c) I have only some ordinary gifts. I have nothing to declare. 

d) I have some ordinary presents only. I have nothing to deserve the custom 
costs. 



a) Hurry up to platform No. 7, through the tunnel, or else we will miss the 
train. 

b) Hurry fast to the 7th platform by the tunnel otherwise we will miss the 
train. 

c) Hurry up to platform No. 7 by the tunnel otherwise we will loose the 
train. 

d) Hurry to the 7th platform through the underground otherwise we will 
lose the train. 

a) Can I preserve a room for three days. I'm sorry, our rooms occupied until 
September. 

b) Can I book a room for three nights? Sorry, we are booked until 
September. 

c) Would you like to book a room for three nights? I'm sorry, our rooms 
will be booked till September. 

d) Can I preserve a room for three nights? I'm sorry, our rooms are occupied 
until the month of September. 
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a) The underground metro reach to the different Cairo sides in few minutes. 

b) The underground train joins every place in Cairo in a few minutes. 

c) The underground gets to various parts of Cairo in a few minutes. 

d) The underground metro relates all Cairo sides in little minutes. 

. *~<+ jIjaj L^U^i ^j-io ? j-Slidl 1,1^4 qJ .Lkiii ^Jj jLLS JiUu^ -1 • 

a) We will catch the nine train to Tanta. Where is the tickets office? Here, 
in the right side besides the information office? 

b) We are taking the nine O'clock train to Tanta. Where is the booking- 
office? There, on the right side, close to the information office. 

c) We would catch the ninth O'clock train to Tanta. Where we find the 
booking office? There , on the right beside the reception office. 

d) We will take the train of nine O'clock to Tanta. Where is the tickets 
office? It is here, in the right side, beside the reception office. 

s^ujij s^LuAMj i*iiu us ujUiJi ^ i=u uij^ -\ y 

a) In the department of the languages, you may find books are written with 
English languages, France, Spain and Japanese language. 

b) In language section, we can find in English, French, Spanish, and Japan 
books. 

c) In the language section, you will find books in English, French, Spanish, 
Japanese, etc.... 

d) In language department you will find much books with English, French, 
Espain and Japan language, etc 

a) I have enough vegetables. I would like to have three kilos of oranges. 

b) I had have a lot of vegetables. I want to buy three kilo of oranges. 

c) I got lot of vegetables. I want to buy three kilos from oranges. 

d) I took sufficient vegetables. I w ; ant to buy tliree kilos from oranges. 

a) Its five O'clock. Now we should drink tea. Everything is prepared. Tea, 
milk, biskuits, butler and jam. 

b) Five O'clock, it is the time of tea. Everything is ready tea, milk, biskuits. 
better and jam. 

c) Now, the clock is five, so we should drink the tea. Everything is 
prepared, tea, milk, biscuit and jam. 

d) It is five O'clock now r . It is time for tea. Everything i ready. Tea, milk, 
biscuits, butter and jam. 




) I can't sleep well. The sleep has gone when I heard to your problems 

which haven't an end. 
) I didn't enjoy sleeping. The sleep is gone away while I listen to your 

troubles which don't over. 
) I couldn't sleep very well. Sleeping has gone away while I was hearing to 

your problems which do not finish, 
d) I couldn't sleep well. I lost sleep listening to all of your endless troubles. 

.(JJjJI ^1 J^JIj (j'^i'u]l liLuiij (j!a^*J 

a) You must sleep 8 hours every night, eat fruits and fresh vegetables and 
show yourself to the sun rays and fresh air. 

b) You should sleep eight every night and eat fresh fruits and vegetables. 
You have to stand under the sun and expose yourself to fresh air. 

c) you have to sleep 8 hours every night, eat fresh fruits and fresh 
vegetables and put yourself in sun rays and open air. 

d) You should sleep eight hours every night, eat fresh fruits and vegetables 
and expose yourself to sunshine and fresh air. 

a) Cold is the most commonest disease in the winter. Sometimes it has 
strong and serious effects. 

b) The cold is the most common of all diseases in winter. It may have 
serious symptoms. 

c) The cold is the most famous diseases in winter, and it sometimes have 
some strong effects. 

d) Cold is the most commonly illness in winter. It has sometimes some 
dangerous symptoms. 

a) Excuse me, would you prepare this good description please. With 
pleasure. Will it take a long time? No. 

b) Would you please prepare this medical receipte? With pleasure. Would it 
take a very long time? No. 

c) Would you make this prescription up for me, please? With pleasure. Will 
it take long? No. 

d) Please, would you make this medical description for me? With pleasure. 
Do you take a very long time? No. 
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1 


a) 


What about hunting, shooting, and horse-riding? Good, but only for 






those who can afford it. 


1 


b) 


What 5 s your opinions on hunting, throwing and riding horses? it is great 


■ 




but only for whom who could pay its costs. 




c) 


What about hunting, shooting and horse-nding. It is good but only for 


1 




who afford its costs. 




d) 


What's you opinion on fishing, throwing and horse-riding? Good but only 


1 

1 




to whom who can afford them. 


— 






1 


a) 


I don't wish to loose the football match today as it's finally and 


■ 




internationally. 


m 


b) 


I don't want to lose today's match in football because its a final 


I 




international match. 




c) 


1 don t want to miss today s football match because it is an international 


i 




final match. 




d) 


I don't wish to mess today's football match because it is international and 


■ 




final one. 


1 






i 






■ 


a) 


Have you made a driving license? Of course, I always carry it. Driving is 






the most necessary tiling for our moaern age today. 


i 


b) 


Do you have your driving-license with you? Of course. I always carry it 


■ 




with me. Driving is one of the necessary things of the modern age. 




c) 


Do you have a driving license? Yes, Of Course, I bring with me for all 


1 




times. Driving is one of the necessary thing of the modern age. 




d) 


Do you have a driving license? Surely, I always carry it. Nowadays 


1 
1 




driving is regarded as one of the modern age essentials. 








1 


a) 


What would you do in the holidays? Sometimes wondering or catching 


■ 




fish or making tours. 


1 


b) 


What do you like to do during you: vacations? Sometimes I wander, fish 


1 




or jo on excursions. 




c) 


What do you like in your vacations? Sometimes walking, hunting fish or 


I 




making excursions. 




a ) 


wndis you iiKe 10 ao aunng me weeKena/ sometimes l walk, hunt or 


1 




make journeys. 


1 
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.1 inn ill j AjuLuJ! yUijmll jj^ 

a) What do you like comic or tragic novels? Generally I like comic ones. 
Actually the show began at half past seven. 

b) Do you like comedy or tragedy novels? I like comic novels. In seven past 
half, the comedy begin at the movies? 

c) What do you like the comedy stories or tragedy stories? I generally like 
comics. In half past seven the movies will begin. 

d) Do you like the comedies or tragedies? I like the comedies, in general. 
When does the show begin at the movies? Usually at seven-thirty. 

j IVu A j^Ull c±J± (J- 4 J •L&W diLJio (J-iSLJ^ ^ \r~ \ U-fcO*^J J^'j^' AoLxj — TV 

a) The radio and the TV. help a great deal to mold our children's minds. 
From this angle, the radio arid the TV. are looked upon as a blessing. 

b) The radio and TV. helped much in building our children's minds. From 
this side, radio and TV. are regarded as if they were blessing. 

c) The radio and TV. helps the shaping of our son's minds. From this angle, 
it is looked at the radio and TV. as they are a blessings 

d) The radio and the TV. help to mold the minds of our children's a lot. 
From this side, it has been looked at them as a blessing. 

Index cards are very helpful, it gives us a lot of information about every 
b jok like the author name the address of the book, the place and date of 
publishing. 

b) Ordered cards are very useful, it gives a great deal of information about 
the name of and address of author's book, the place and year of 
publication. 

c) Index cards are very helpful. They give a great deal of information about 
each book such as the authors name, title, place and year of publication. 

d) Numbered cards are very useful. It gave us a big amount of information 

about every book like the authors name, bo- ^k address and the place and 
publication date. 
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a) He is Tanta University graduated. He prepared to English. He gained Master 
of Arts degree in English. In addition, he is talking five living languages. 

b) He's from the university of Tanta and prepare himself to get the Majestier 
Degree of English language. Also, he spoke five living languages. 

c) He is a graduate of Tanta university and is now preparing for the Master's 
Degree in English. In addition, he speaks five living languages. 

d) He's graduated from the university of Tanta and now he is prepared to gain 
the M. A. Degree in English Language. Moreover, he could speak five living 
languages. 

a) What about the weather today? it is so unstable. It rains heavily. IV so cold. 

b) How is the weather today? It is very changeable. It's raining heavily. I am 
shivering with cold. 

c) What's about the climate today? The atmosphere is very bad. It's rain 
heavily. I'm very cold. 

d) How about the weather today? The weather isn't good at all. It's been raining 
hea\ily. I am checking with cold. 

^Lilli-c i V jUx A-aIHx JljjjI . JJJ^j <J^ yJj J^.M ^"i< t lilL^i qa -TV 

a) Could I use your phone? With pleasure. Do you want a local telephone? No. 
It's a large distance call. The line is busy. 

b) May I use your telephone please? With pleasure. Do you want an inside 
phone or an outside one? Line is occupied. 

c) Please, can I use your phone? With pleasure. Do you want internal or 
external appeal? Line is busy. 

d) May I use your phone, please? With pleasure. Do you want to make a local 
call? No, a long distance call. The line is busy. 

.UjA (jj3l4J Jlj^ 

a) Egypt is the gift of the Nile. The Nile witnessed the civilization of ancient 
and modern Egypt. There are about eighty pyramids in Egypt. 

b) Egypt is the gift of the Nile. The Nile contemporaries the two civilizations of 
Egypt, the old one and the modern one. In Egypt, there are 80 pyramids. 

c) Egypt is the gift of the Nile and it had contemporaried both the old and 
modern civilizations of Egypt. There are about eighty pyramids in Egypt. 

d) Egypt is the gift of the Nile. The Nile passed over Egypt's ancient and 
modem civilization. Theie are nearly 80 pyramids in Egypt. 

P 
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a) A public plain fell on an inhabited area in the united States. About 
seventy were killed and a hundred were injured in this terrible accident. 

b) A civilized plane dropped on a highly populated area in the U.S.A. and 
killed seventeen-seven persons and hundreds were wounded in this awful 
accident. 

c) A civil plane crashed over a very popular area in the United States. 
Seventy-seven persons were killed and hundreds were wounded in this 
horrible accident. 

d) A civil plane crashed over a thickly populated area in the U.S. Seventy- 
seven persons were reported killed and one hundred injured in this 
terrible accident. 

i L$j J-axj o'lj ftXxull f-^SM (jLiui ijSLyi fjl-=*j (ji ^Sfl ^ (_5^ 03*% * 



a) All nations must respect the principals of the United Nation and do 
according to it. They should also cooperate for building a new society 
with high level of living. 

b) All nations should respect the United Nation's principle and do with it 
and cooperate to building a society with the highest possible standard of 
living. 

c) All nations should respect and practice the principles of the United 
Nations character. They should also cooperate to build a new society that 
might enjoy the highest possible living standard 

d) All nations must respect the principals of the Urjted Nations. They 
should do with it and also cooperate to build a society with a high 
standard of living. 
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Tanta University Multiple-Choice Translation Test 
for ESL College Freshmen 
(Part 11) 



Translation from Arabic into English 
Answer Sheet 



Name : Date 



School : Score : 



\ 


a 


b 


c 


d 


16 


a 


b 


c 


d 


2 


a 


b 


c 


d 


17 


a 


b 


c 


d 


3 


a 


b 


c 


d 


18 


a 


b 


c 


d 


4 


a 


b 


c 


d 


19 


a 


b 


c 


d 


5 


a 


b 


c 


d 


20 


a 


b 


c 


d 


6 


a 


b 


c 


d 


21 


a 


b 


c 


d 


7 


a 


b 


c 


d 


22 


a 


b 


c 


d 


8 


a 


b 


c 


d 


23 


a 


b 


c 


d 


9 


a 


b 


c 


d 


24 


a 


b 


c 


d 


10 


a 


b 


c 


d 


25 


a 


b 


c 


d 


11 


a 


b 


c 


d 


26 


a 


b 


c 


d 


12 


a 


b 


c 


d 


27 


a 


b 


c 


d 


13 


a 


b 


c 


d 


28 


a 


b 


c 


d 


14 


a 


b 


c 


d 


29 


a 


b 


c 


d 


15 


a 


b 


c 


d 


30 


a 


b 


c 


d 
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Tanta University Multiple-Choice Translation Test 
for ESL College Freshmen 
(Part 11) 



Name 
School 



Translation from Arabic into English 



Answer Sl eet 



Date 
Score 
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p 


A 
u 


i fi 


Q 

a 


V 




d 


Z 


8 


h 

u 


p 


A 
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1 7 


Q 

a 


h 


c 


d 




S 


k 

u 




A 
U 


1 8 


Q 

a 


h 


P 


d 




ft 


h 

u 


p 


u 


1 Q 


Q 

a 


u 


p 


d 


J 




h 

u 


p 


A 
U 




Q 

a 


h 

u 


p 


d 
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a 


b 


c 


d 


21 


a 


b 


c 


d 


7 


a 


b 


C 


d 


22 


a 


b 


c 


d 


8 


a 


b 


c 


d 


23 


a 


b 


c 
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a 


b 


c 


d 


24 


a 


b 


c 


d 


10 


a 


b 


c 


d 


25 


a 


b 


c 


d 


11 


a 


b 


c 


d 


26 


a 


b 


c 


d 


12 


a 


b 


c 


d 


27 


a 


b 


c 


d 


13 


a 


b 


c 


d 


28 


a 


b 


c 


d 


14 


a 


b 


c 


d 


29 


a 


b 


c 


d 


15 


a 


b 


c 


d 


30 


a 


b 


c 


d 
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Tanta University Multiple Choice Translation Test 
for ESL College Freshmen 

(Part 11) 

Translation from Arabic into English 



Answer Key 



1 


d 


16 


d 


2 


a 


17 


c 


3 


d 


18 


a 


4 


b 


19 


c 


5 


a 


20 


b 


6 


c 


21 


b 


7 


a 


22 


d 


8 


b 


23 


a 


9 


c 


24 


c 


10 


b 


25 


c 


11 


c 


26 


b 


12 


a 


27 


d 


13 


d 


28 


a 


14 


d 


29 


d 


15 


d 


30 


c 
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Tanta University Multiple Choice Translation Test 
for ESL College Freshmen 



(Part 11) 

Translation from Arabic into English 



Answer Ke^ 



1 


d 


16 


d 


2 


a 


17 


c 


3 


d 


18 


a 


4 


b 


19 


c 


5 


a 


20 


b 


6 


c 


21 


b 


7 


a 


22 


d 


8 


b 


23 


a 


9 


c 


24 


c 


10 


b 


25 


c 


11 


c 


26 


b 


12 


a 


27 


d 


13 


d 


28 


a 


14 


d 


29 


d 


15 


d 


30 


c 
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Appendix C 

• Revised Forms of Part I and II of Taiita University 
Multiple- Choice Translation Test for ESL College 
Freshmen 
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Tanta University Multiple-Choice Translation Test 
for ESL College Freshmen 



General Directions: 

7- This test consists of 50 items and requires approximately 80 minutes of 
working time. This test has two basic parts (I & 11), the first part 
assesses you ability in translating sentences (s) from English into Arabic 
whereas part two is concerned with asse^.ngyour ability in translating 
sentence(s) from Arabic into English 

2- Read the directions which are printed at the beginning of each part very 
carefully, and proceed at one to translate the sentences into good Arabic 
or good English. Do not spend too much time on any one item. There is 
a time limit for each item. 

3- No questions may be asked after the examination has begun. 

4- Do not talk to any one during the test 

5- You must mark all your answers on the separate answer sheet you have 
been given by putting a circle around the same letter (a } b, c, d) as the 
answer you have chosen. 

6- Mark only one answer for each question. 

7- If you make a mistake for wish to change an answer be sure to cross out 
your first circle and then put another circle around the letter you prefer 
to give as your correct translation. 

X^^Do not turn this page until arc kindly told to do so. 

When you are told to turn the page, read the directions and then go on to the 
questions. 
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Translation Test 
Parti 

(40 Minutes) 

Directions: 

This is part I of the translation test It shows how well you can translate 
some prose sentences from English into good Arabic. This test consists of 25 
items and requires approximately 40 minutes of working time. You should read 
the sentences very carefully and then try to choose the best translation for each 
sentence(s). Be sure to circle your answers nicely and carefully on your answer 
sheet. The sample exercise below shows you how to make your answers on the 
answer sheet. 

Sample Exercise: 

1. May I give you a hand? Yes, please, I'd be grateful. 

.til] I jSLS jjSl lJ jaaj • lilLiai qa £JU y^Iail^ai ^1 (jSL^I (jA J* - ' 

.idJ US** ^jSI .iil j^jl fju ?S^Luixll Aj i^J Xci 
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Translation Test "Revised Form" 

Parti 



Translate Into Good Arabic by 
Choosing the Best Translation: 

1) Thanks very much for showing me around. I'm really much obliged. 

.1 >uS j^ocl 4qVq\j (, (jl jjAll ^ iiLkjjJa j3l ^>bj» Ij^lJj - ^ 

2) I'm so sorry, sir, Please don't hate me. I was a bit nervous. 

3) Have you ever been abroad? No, but I will be going to the States on 
a government mission. 

.kit jia. Aiu ^ Sa^U! dsbV jll ^1 uuaIj Lr £J j V ^ jU.ll Ujj ujjab- Ja l-J 
Sa^Icj! cjbV^ll L/ ]l LjUill ^ diAjo as L5 ii£J j V ?£jUA] jLJl Ja » ^ 

4) What is you mother tongue? Arabic. Are you a foreigner? I am 
Egyptian. 

.ijjx^ ^1 dul Ja .^UjjxJI 2UUI AiJ u _ i 

jx-dixbi f^^^lJ Caii Ja .^jJI ?d3l 5jJ U . ^ 

.fjjx^ ^uj di'l Ja .^UjjxII iilll Jhkl U . J 



5) I intend to travel by air since it is very convenient. Every airline has 
its own booking office in town. 

o (j-^lA ' J&a j*. Ixk (JSia .Ia^ Uuju jjIS <jl a La SjjlLiU jiuJl c£ >jl - ^ 

j^Jl L-utl* L$J Oj^Jl jJaiJlj J j iniu g-.. ; u*»j J lift I >^ jL^ll ^ j-Jl JjJ - A 

6) We can change money at airport bank. I'd like to exchange some 
U.S. dollars, please. You're welcome, sir! 

i j'* -) Jl.\n J ^ jl C5 _Li] <il Llaa . jLLlaII ciLio ^j^a aJLuJI Jhu uil U&Al - L_> 

• t^A^L Li^j^j MaI .AjSjj^VI CjI jV j All 
L5 Jc til q_a 5_j^jj^Sfl Cl^l j v i jAI! j^lju AjjI . jLkJl cilli ^ J jiill jJLiiu HiSLa-i - 

.(iLLjaB q^h l^j.^u jl Ajl Jul . jLLlaIU jj-aliJl liliJ! J A jSill JAjj^oJ ^jl ^JaluU - A 

7) Does this train go the Tanta/ No, but you can transfer at Desouk. 
There, you catch train No. 33 which goes right there. 

J ^j-iuu liLiA j .<jj-^a jj jtIII A ft*; jilj ^ ?LkiL J] jLLSII Iaa ^jj Ja . i 

.^IUa Jl Sj^L* (^ill TV jlkill l-j^jj 
• (j>*4^ (JiSS ^^-IaaII (j^a (jUj V Ylliila Jl jiLuj ^ill jLLSII y> Iaa Ja - 

A .illiA qaj .^j^a Jl ujUaII ^ V ?LkiLi c-iaaj jlLSlI Iaa (> - 

J-rJj j ^IUa Uul^ojJI ^Jl Jiljj jl c j^j l y<A j V ?LkiL jLLill !aa Ja - a 

.31*5 IkiL L-Aij ^ill XX jILSIIj 

8) The capita] is entirely covered by an extensive network of public 
means of transportation. 

.^j-uJl <JaAb OilaJl CjXa-oI yal\ JjLoij ^ja 2<.y*\ j\ U» A A.^ i ,^\jti\ <j] _ I 

. CIj^Ll^I jA\ (JjLujj ^ a .Via 4 A£LajlI1j ^ a dulaC- All -.A 



2 



9) The traffic policeman has written down our car license number. We 
will have to pay a fine. 

jkll ^ t> ^jVj UbLa ix^w j j cj-iijJl J^j UJ^ & - V 



10) A practical system has been applied to do away with conductors in 
the Cairo underground. 

.SjAlSlI ^ jlifrl j> ^ ^jj^ll f^ 1 ■ ^ 

jAlSlI ^ <jli&l jjl* ^ jjJLjUI laujjal ^^Lxc ^jjUI - 
,S jAlSlb Jliftl jjS^ JLaIVI lU-^J ^^LuJl f UiiM ifc - J 



1 1) Good evening. I would like to buy a good watch at moderate price. 
I have a modern selection of Quartz watches. 



12) Good evening, sir. May I go through the list of newly published 
books? Sure. Here it is. 

* * * 

, ^tUb ?iiiA^ sj^uaIi ^jjiii Luis q^jju^i (^iii^ji • ja^ji <.Lui>a - ^ 
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13) Take a look at the clock. It is almost half-past nine a.m. 
Did you go to bed late last night? Yes, I did. 

.J*ilb ^ tJJllj 

14) Usually, after an illness the patient suffers weakness. Therefore, 
during convalescence, one must get nourishment and enough rest. 

• 4-iit£ i^lj £A jll Jjoj pUauVI Aalc* ^1>; i^UU j 
Sjli cLJji ^JJaIj t <j^lSi3l Sjli *Lu1 1 ^ ^ <jJa ^» ^pajj^ll ^Uij L* bile. _ 

15) In the hospital, there aie fixed visiting hours to enable the patients 
to receive their families. 

JUSIujI L5 i& Qijjl3 j£i ^jJaj^ill (Ja-^kj SjbjU oJAauo dilc-Luj ^.ininiJl ^ - l_j 

16) I select a good number of exercises to develop the muscles in the 
arms, legs, abdomen, neck and chest. 

<J-A jVlj ^Iji-ll ^ CS^X l>itJI CjLbj^Hl (ja ^jIj V I^ac ai! _ ^ 

j^-aiJl j ? IaSVIj iS^\ <j* ^j^Sj ^1 CjIujaIII qa \j±& h^c- jUki ^1 _ j 
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17) Look! The river bank here is most suitable for fishing. Don*! we 
need a license to fish here? No. 

?ua Aia.^a Sjikj ^UaJ vi -^^^ i> ^u-u* ua j^iii 5iu qI . jtsi . i 

. Jj ?Ua LUjL Vl .ty«W juXt Ua j^ill J*U . jtsl - v 

£_jj^-aJ ^^JJ ^li^i Ja .UA ^Uajucai AjjujLL* jJ^Vl jA liA ^^Jjl Jalj£ (jj • - ^ 

.fju VliA 

18) After the second act, there will be an intermission of 15 minutes. 
Fine, we may go then to the cafeteria. 

.UjiSlSlI JJ jil 

viLJj Axj t £Jjjuj liA ^ 0 1 2 A A^JjU ajSa lilliA <jj% L_fl ^ Jljl! J-L-oAll A*J « -9. 

.b j^Alill JJ L-iAi3 Li 



19) In the summer, open-air navies and theaters are nice places for 
entertaininent. 

• AaLxjil QlSLfti £ jLhaIIj <iixi^ali LcLbuJl jjJ) jjlrj L-iLU-dl J =w 



20) We would like to remind our listeners that the news in English will 
be broadcasted at 8:30 p.m., Cairo time. 

.SjAISI! Jb t 
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21) Today, there will be a slight drop in temperature. Good, I have been 
perspiring very much. 

I Ay" ni4 jjSLa- U-uiA «f>Jl Sjl j_aJl OjU.jA ^ -kjai* (jiilLLjl l*1UA tJJ^^ - M 

.idia I A*. 



22) In Upper Egypt, there -are great temples of the Pharaohs, numerous 
monuments and obelisks. 

t » 
jaj SajAo jIjIj jill UaIa^V Aj^c AjU* bkil ^ a^wjj - I 

,d JJ?& i L^J j SAjAc* ^Jlx-4j Aacl jiU 4 ajkr- AjIjl* jj-o^ ^ j* ^ ^ - <*_J 



23) It is too cold this morning. Don't take a hot hosier. I don't like 
winter at all. 

.\SUm *ULiUI J*iil V .^IjM OL^I life V .^U-JI lib 1^ Ajb ^aJI jl - i 



i 

fl 24) Leaders of rival nations have to exert much effort for the sake of 

peace. 

I^XoJl (jjlVi JsJ ^ A^jJI ^ AjJ-JI I j>1a^ (jl ^^hxJl J j All SaIS j^io t_L7Kj - I 
jljSV aJ Jaj ^LoJIuaII v jjlJJ! SaIS L5 k. <-j>; - c_ 

l .^^LJl (jairkj J^k'l (j^ 3Ujbk^ I jIajj J\ jfciLuil Sa15 



- A 
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25) Nuclear and atomic wars would destroy the victor and the conquered 
alike. Through peaceful co-existence, peaceful East- West relations 
can be developed. 

JXjL J -L*-* ? jJ^aII j j mVull j^^Lu* Ojill si jjiJI j Ajj^ill c£lftlLJl jl 

V jiilj J^SII pSLJl fUui J j^ll <j£ j^Uail Jjlildl .i^jll 

• i ^Jc ?J >5-a1Ij >^LUll ^ tfJofc Ajjjill SLJJ^ 1 U! - ^ 

.UJjiJlj Jjaill j£ j^JJ jl i-A^LJl CjlCUil jfL*J <^Lall (jiiUill cWjia 

j-^j ^ CjU. jaillj OljLucv'^il j^lfr ^^jJsSj Ajjill j Ajjjill SOJ^ 1 u! 

#v _jjiji j fjii cij'iMo jjLi ji ^jW>»n ^Jlw-ji (jijUUi o^j 



4o^jX)f ^ IkU? &wb- jUs*! 



mr 
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| h*. jSII y$ Ua& AjwU jU'ij 

I ijjM > 

I (^Ull 

i 

.4 i^ill A-4^jlll jULkU C-iIjUjJ! ^ Ijji IjjIj CjL^jItIII 

.till u_JJ J^J AjllLajj i AjjiLl 
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Translation Test "Revised Form" 

Part II 



Translate into good English by 
choosing the best translation: 



,\ j& ^ j^A* ^sijJi Jij .iwii &t*» - \ 

a) Immediately, I delivered your nice present. Really many thanks for you. 

b) I've just delivered your lovely gift. Actually I'm so thankful for you. 

c) Soon, I received your beautiful present. I really thank you very much. 

d) I've just received your lovely gift. I'm really much obliged. 

a) Oh ! Don't put all the blame on me. I've done nothing wrong. 

b) Don't blame. I hasn't done anything wrong . 

c) Oh! Don't put all blaming on ie. I don't commit a fault. 

d) Don't blame me for anything. I don't commii any mistake. 

a) Could you come, and have lunch with us on the next Friday? 
With pleasure, I have no objection, at all. 

b) Would you like to have lunch with us on the next Friday? 
With pleasure, I will not have mind at all. 

c) Come and have lunch with us on the next Friday. 
With pleasure. I never mind at all. 

d) Would you do me the pleasure of coming to lunch with us next Friday? 
With pleasure. I don't mind at all. 

a) I'll go abroad in the next month. Do you prepare your luggage? Yes, I 
did. 

b) I'm going abroad next month. Have you packed your luggage? Yes, I 
have. 

c) I'll travel to abroad in the next month. Would you prepare your luggage? 
Yes. 

d) I'll go to abroad on the next month. Will you pack your luggage? Yes, I 
did. 
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a) I am afraid my passport is no longer valid. What is your nationality? I'm 
Egyptian. 

b) I'm afraid my passport is out of order. What is your nationality? I am 
Egyptian. 

c) I am afraid my passport don't work, what's your nationality. I'm Egyptian. 

d) I do fear that my passport is no longer working. What is your nationality? 
I am Egyptian. 

a) Hurry up to platform No. 7, through the tunnel, or else we will miss the 
train. 

b) Hurry fast to the 7th platform by the tunnel otherwise we will miss the 
train. 

c) Hurry up to platform No. 7 by the tunnel otherwise we will loose the 
train. 

d) Hurry to the 7th platform through the underground otherwise we wall 
lose the train. 



a) The underground metro reach to the different Cairo sides in few minutes. 

b) The underground train joi every place in Cairo in a few minutes. 

c) The underground gets to various parts of Cairo in a few minutes. 

d) The underground metro relates all Cairo sides in little minutes. 

a) We will catch the nine train to Tanta. Where is the tickets office? Here, 
in the right si ie besides the information office? 

b) We are taking the nine O'clock train to Tanta. Where is the booking- 
office? There, on the right side, close to the information office, 

c) We would catch the ninth O'clock train to Tanta. Where we find the 
booking office? There , on the right beside the reception office. 

d) We will lake the train of nine O'clock to Tanta Where is the tickets 
office? It is here, in the right side, beside the reception office. 



.jiji.. iaibiJij ioiU^Vij i^xuijiJi j hjA+jy\ SjJib us cjUUi ^ 

a) In the department of the languages, you may find books are written with 
English languages, France, Spain and Japanese language. 

b) In language section, we can find in English, French, Spanish, and Japan 
books. 

c) In the language section, you will find books in English, French, Spanish, 
Japanese, etc.... 

d) In language department you will find much books with English, French, 
Espain and Japan language, etc 

a) I have enough vegetables. I would like to have three kilos of oranges. 

b) 1 had have a lot of vegetables. I want to buy three kilo of oranges. 

c) I got lot of vegetables. I v ant to buy three Idles from oranges. 

d) I took sufficient vegetables. I want to buy three kilos from oranges. 

n 

a) Its five O'clock. Now we should drink tea. Everything is prepared. Tea, 
milk, b.iskuits, butter and jam. 

b) Five O'clock, it is the time of tea. Everything is ready tea, milk, biskuits, 
better and jam. 

c) Now., ihe clock is five, so we should drink Ihe tea. Everything is 
prepared, tea, milk, biscuit and jam. 

d) It is five O'clock now. It is lime for tea. Everything j ready Tea, milk, 
biscuits, butter and jam. 



a) I can't sleep well. The sleep has gone when I heard to your problems 
which haven't an end. 

b) I didn't enjoy sleeping. The sleep is gone away while I listen to your 
(roubles which don't over. 

c) i couldn't sleep very well. Sleeping has gone away while I was hearing to 
your problems which do not finish. 

d) I couldn't sleep well. I lost sleep listening to all of your endless troubles. 
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a) Cold is the most commonest disease in the winter. Sometimes it has 
strong and serious effects. 

b) The cold is the most common of all diseases in winter. It may have 
seriou? symptoms. 

c) The cold is the most famous diseases in winter, and it sometimes have 
some snong effects. 

d) Cold is the most commonly illness in winter. It has sometimes some 
dangerous symptoms. 

a) Excuse me, would you prepare this good description please. With 
pleasure. Will it take a long time? No. 

b) Would you please prepare this medical receipte? With pleasure. Would it 
take a very long time? No. 

c) Would you make this prescription up for me, please? With pleasure. Will 
it take long? No. 

d) Please, would you make this medical description for me? With pleasure. 
Do you take a very long time? No. 

a) What about hunting, shooting, and horse-riding? Good, but only for those 
who can afford it. 

b) What's your opinions on hunting, throwing and riding horses? it is great 
but only for whom who could pay its costs. 

c) What about hunting, shooting and horse-riding. It is good but only for 
who afford its costs. 

d) What's you opinion on fishing, throwing and horse-riding? Good but only 
to w r hom who can afford them. 

.iuSt^j SI jb* ? at! S jS^ji f jJl SI jLw ^ ji3 j'l V - > "\ 

a) I don't wish to loose the football match today as it's finally and 
internationally. 

b) a don't want to lose today's match in football because its a final 
international match. 

c) I don't want to miss today's football match because it is an international 
final match. 

d) I don't wish to mess today's football match because it is international and 
final one. 
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a) Have you made a driving license? Of course, I always carry it. Driving is 
the most necessary thing for our modern age today. 

b) Do you have your driving-license with you? Of course. I always carry it 
with me. Driving is one of the necessary things of the modern age. 

c) Do you have a driving license? Yes, Of Course, I bring with me for all 
times. Driving is one of the necessary thing of the modern age. 

d) Do you have a driving license? Surely, I always carry it. Nowadays 
driving is regarded as one of the modern age essentials. 

a) What would you do in the holidays? Sometimes wondering or catching 
fish or making tours. 

b) What do you like to do during your vacations? Sometimes I wander, fish 
or go on excursions. 

c) What do you like in your vacations? Sometimes walking, hunting fish or 
making excursions. 

d) What's you like to do during the weekend? Sometimes I walk, hunt or 
make journeys. 

a) What do you like comic or tragic novels? Generally I like comic ones. 
Actually the show ; began at half past seven. 

b) Do you like comedy or tragedy novels? I like comic novels. In seven past 
half, the comedy begin at the movies? 

c) What do you like the comedy stories or tragedy stories? I generally like 
comics. In half past seven the movies will begin. 

d) Do you like the comedies or tragedies? 1 like the comedies, in general. 
When does the show begin at the movies? Usually at seven-thirty. 

a) The radio and the TV. help a great deal to mold our children's minds. 
From this angle, the radio and the TV. are looked upon as a blessing. 

b) The radio and TV. helped much in building our children's minds. From 
this side, radio and TV. are regarded as if they were blessing. 

c) The radio and TV. helps the shaping of our son's minds. From this angle, 
it is looked at the radio and TV. as they are a blessings 

d) The radio and the TV. help to mold the minds of our children's a lot. 
From this side, it has been looked at them as a blessing. 



a) Index cards are very helpful, it gives us a lot of information about every 
book like the author name the address of the book, the place and date of 
publishing. 

b) Ordered cards are very useful, it gives a great deal of information about 
the name of and address of author's book, the place and year of 
publication. 

c) Index cards are very helpful. They give a great deal of information about 
each book such as the author's name, title, place and year of publication. 

d) Numbered cards are very useful. It gave us a big amount of information 
about every book like the authors name, book address and the place and 
publication date. 

CjIAJ (jiirfj-v fJ&JJ 4iJ La£ 

a) He is Tanta University graduated. He prepared to English. He gained Master 
of Arts degree in English. In addition, he is talking five living languages. 

b) He's from the university of Tanta and prepare himself to get the Majestier 
Degree of English language. Also, he spoke five living languages. 

c) He is a graduate of Tanta university and is now preparing for the Master's 
Degree in English. In addition, he speaks five living languages. 

d) He's graduated from the university of Tanta and now he is prepared to gain 
the M.A. Degree in English Language. Moreover, he could speak five living 
languages. 

a) Wh;.t about the weather today? it is so unstable. It rains heavily. I'm so cold. 

b) How is the weather today? It is very changeable. It's raining heavily. I am 
shivering with cold. 

c) What's about the climate today? The atmosphere is very bad. It's rain hea\i]y. 
I'm very cold. 

d) How about the weather today? The weather isn't good at all. It's been raining 
heavily. I am checking with cold. 
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a) Could I use your phone? With pleasure. Do you want a local telephone? Mo. 
It's a large distance call. The line is busy. 

b) May I use your telephone please? With pleasure. Do you want an inside 
phone or an outside one? Line is occupied. 

c) Please, can I use your phone? With pleasure. Do you want internal or 
external appeal? Line, is busy. 

d) May I use your phone, please? With pleasure. Do you want to make a local 
call? No, a long distance call. The line is busy. 

j'lj t L$_j u'j s ^ aJLail j^ftVl lS^-V LS-^ f J 5 -^ (j' f-*^ fr* 4 * cr-^ ~ Y0 

a) All nations must respect the principals of the United Nation and do 
according to it. They should also cooperate for building a new society 
with high level of living. 

b) All nations should respect the United Nation's principle and do with it 
and cooperate to building a society with the highest possible standard of 
living. 

c) All nations should respect and practice the principles of the United 
Nations character. They should also cooperate to build a new society that 
might enjoy the highest possible living standard 

d) All nations must respect the principals of the United Nations. They 
should do with it and also cooperate to build a society with a high 
standard of living. 
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